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внимание на специальную астрономическую лексику, разбираться в дан-

ной тематике, чтобы правильно передать смысл текста.  
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В статье речь идет о становлении лингвистической терминологии XVIII века 

в Германии и России, мы касаемся вопроса терминологии как ключевого момента 

в научном дискурсе. Особенностью процесса становления научной терминологии 

XVIII века является широкое использование синонимичных терминов, которые 

подвергаются в данной статье подробному изучению и анализу.  
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Как и раньше ученые обращались к изучению термина, специальных 

языков, так и на данный момент проблеме термина и терминологии на 
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данный момент посвящено огромное множество работ как в отечествен-

ной, так и зарубежной лингвистике. Велико и число предлагаемых для 

данного понятия определений. Тем не менее, сущность термина до сих 

пор остается предметом жарких дискуссий. 

Якоб Хеммер в своем труде «Deutsche Sprachlehre» 1775 года, дает 

следующее определение: специальные слова – это те слова, обозначаю-

щие те вещи, которые известны людям, которые уважают свое ремесло 

или работу [1, с. 432]. И. Ф. Хайнатц в работе «Deutsche Sprachlehre» 

приводит более точное определение: специальные слова – слова, которые 

встречаются только в определенных ремесленных мастерских, в отдель-

ных науках [2, с. 169]. 

Данная статья посвящена становлению лингвистической терминоло-

гии XVIII века в Германии и России, основное внимание в статье акцен-

тируется на синонимичном употребление терминологических единиц.  

Как известно, XVIII век – это век Просвещения, период приобщения 

людей среднего класса к культуре, науке, литературе, идеи Просвещения 

оказали заметное влияние на исследования в области филологии, прежде 

всего – риторики и грамматики, XVIII век считается периодом становле-

ния литературного языка в Германии, этапом формирования немецко-

язычной терминологии [3, с. 6]. Как отмечает К. А. Филиппов, «истоки 

современного немецкого научного дискурса» необходимо искать в дан-

ном периоде времени, в эпоху зарождения немецкого научного языка, 

в период становления немецкого литературного языка в целом [4, с. 190]. 
Среди важных фигур, которые внесли значительный вклад в развитие 

немецкого дискурса XVIII века, можно назвать Готфрида Вильгельма 

Лейбница, который предложил использовать немецкий язык, как язык 

науки, занимался разработкой немецкоязычной терминологии, Христиана 

Вольфа, который первый попытался использовать немецкий язык для 

написания философских трудов, Иоганна Кристофа Готшеда и Иоганна 

Кристофа Аделунга, авторов первых грамматик на немецком языке. Они 

внесли большой вклад в развитие немецкого литературного языка, 

немецкой лингвистической терминологии, в дальнейшее развитие немец-

кого научного дискурса [4, с. 195]. 

Сильное влияние оказала немецкая научная литература на формиро-

вание русской научной литературы, русского научного дискурса 

в XVIII веке М. В. Ломоносов, один из основоположников русской линг-

вистики, русскоязычной лингвистической терминологии, был учеником 

Х. Вольфа, под чьим руководством были написаны первые научные тру-

ды юного Ломоносова. Русский ученый был связан и с И. К. Готшедом 

через своего учителя.  
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На основе анализа трудов И. К. Готшеда «Ausführliche Redekunst» [5], 

«Versuch einer Сritischen Dichtkunst» [6] и «Grundlegung einer deutschen 

Sprachkunst» [7], трудов И. К. Аделунга «Ümständiges Lehrgebäude der 

deutschen Sprache» [8], «Über den deutschen Styl» [9] и научных лингви-

стических работ М. В. Ломоносова «Российская грамматика» [10], «Крат-

кое руководство к красноречию» [11], «Письмо о правилах российского 

стихотворства» [12] нам удалось определить, что немецкие и русские 

научные тексты XVIII века характеризуются высокой насыщенностью 

как терминов, так и терминов-синонимов. Лингвисты XVIII в. в Герма-

нии и России в процессе терминотворчества систематизировали лингви-

стическую терминологию, создали терминосистему, элементы которой 

характеризовались дефинированностью и наличием терминов-

синонимов, которые выполняли функцию передачу нового знания, уточ-

нения или пояснения значения нововведенного термина. Слова из обще-

употребительной лексики часто приобретают терминологическое  

значение.  

Проведенный анализ терминов-синонимов в немецких и русских 

научных текстах XVIII века показал, что синонимичные терминологиче-

ские единицы широко представлены абсолютными синонимами. Специ-

фика абсолютной синонимии заключается в том, что термины полностью 

совпадают по значению и употреблению. В корпусе примеров абсолют-

ные синонимы представлены дублетными наименованиями и интернаци-

онализмами. В научных трудах М. В. Ломоносова дублетные наименова-

ния представлены шире, чем в работах немецких просветителей 

XVIII века. Под дублетами мы понимаем термины в рамках одного языка 

и терминосистемы с тождественным значением для номинации одного 

научного понятия [13, с. 138]. Связано это с тем, что М. В. Ломоносов 

стремился описать грамматический строй русского языка так, чтобы он 

смог войти в круг грамматических систем латинского и немецкого язы-

ков и быть при этом равноправным с ними. Русский лингвист ставил сво-

ей задачей создать такую грамматическую терминологию, в которой ис-

пользовались бы русскоязычные мотивированные терминологические 

наименования, внутренняя форма которых указывала бы на специфику 

обозначаемого понятия (уступление или признание; напряжение или сте-

чение; моление или прошение). Это объясняет неактивное использование 

интернациональных терминов-синонимов в научных трудах 

М. В. Ломоносова. 

Немецкие грамматисты эпохи Просвещения уделяли большое внима-

ние латинским терминам, они не предлагали полный отказ от их исполь-

зования, при этом считали, что следует также использовать их немецкие 
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эквиваленты. Оба грамматика выступали за чистоту и правильность язы-

ка, не допускали использование чрезмерных заимствований, но при этом 

отрицали радикальный пуризм, осуждали его и считали, что он вредил 

немецкому языку, развитию немецкой терминологии [14, с. 27]. В про-

цессе формирования немецкой лингвистической терминологии 

И. К. Готшед и И. К. Аделунг опирались на терминологию латинского, 

греческого языков, в меньшей степени на французский. Авторы предла-

гали ассимилировать иноязычные термины, для которых в немецком 

языке не было эквивалентов. В своих трудах лингвисты приводили заим-

ствованные лингвистические термины и их немецкие термины-синонимы 

(Mundart – Dialekt ‘диалект’; Sprachähnlichkeit – Analogie ‘аналогия’; 

Hauptwort – Substantiva ‘существительное’; Verbum – Zeitwort ‘глагол’). 

Основные принципы, которым следуют И. К. Аделунг и И. К. Готшед 

при выборе средств объяснения термина, являются точность и ясность. 

Немецкие лингвисты не ставили своей задачей использование исключи-

тельно немецкоязычных терминов, авторы полагали, что отказ от латин-

ских терминов в период формирования немецкоязычной терминологии, 

был невозможен.  

Таким образом, проведенный анализ терминов-синонимов в немец-

ких и русских научных текстах XVIII века показал, что синонимичные 

терминологические единицы широко представлены абсолютными сино-

нимами. В корпусе примеров абсолютные синонимы представлены дуб-

летными наименованиями и интернационализмами. В научных трудах 

М. В. Ломоносова синонимичные ряды, состоящие исключительно из 

русскоязычные терминов, встречаются чаще, чем у немецких лингвистов, 

которые используют наряду с немецкими терминами синонимичные им 

иностранные термины, зачастую нетранслитерированные. Можно утвер-

ждать, что данное явление повлияло на современную ситуацию в лингви-

стической терминологии, т.к. в русском языке более употребительна рус-

скоязычная терминология, в немецкой лингвистической терминологии 

активно используются заимствования из латинского языка.  
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Статья посвящена структурно-семантическому анализу глаголов-

отсубстантивов, соответствующих деривационному сочетанию типа заниматься 

чем (бел. займацца чым), в русском и белорусском языках. Описаны словообра-

зовательные форманты глаголов-отсубстантивов, проиллюстрированы сходства и 

различия в образовании производных единиц. Глаголы рассматриваются не изо-

лированно, а в составе номинативных рядов.  

Ключевые слова: глагол-отсубстантив; производящая единица; деривацион-

ное сочетание; номинативный ряд. 
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